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 בע"ה 

 "שיר השירים"

 ישראלי -שיר אהבה ארץ

 בין הקב"ה ועם ישראל 

The Song of Songs 

A love song between God and the people of Israel 

in the Land of Israel 

 

 ב'  ירמיהו

ר ה'  הָלֹךְ וְקָרָאתָ בְאׇזְנֵי יְרוּשָל   )ב(   ם לֵאמֹר כֹה אָמ 

י לָךְ   רְת  י  אַהֲבַת כְלוּלֹתָיִךְ    נְעוּרַיִךְ  חֶסֶדזָכ  חֲר  לֶכְתֵךְ א 

דְבָר בְאֶרֶץ לאֹ זְרוּעָה.   מ   ב 

 

 

Go proclaim to Jerusalem: Thus said the LORD: I 

accounted to your favor The devotion of your youth, 

Your love as a bride— How you followed Me in the 

wilderness, In a land not sown. 

 ט"ז  יחזקאל 

ךְ   י   וָאֶרְאֵךְ  )ח( וָאֶעֱבֹר עָל 

נֵה ע       דֹּדִיםתֵךְ עֵת וְה 

 וָאֶפְרֹּשׂ כְנָפִי עָלַיִךְ   

סֶה עֶרְוָתֵךְ     וָאֲכ 

ע לָךְ     וָאֶשָב 

ה    וָאָבוֹא בִבְרִית אֹּתָךְ   נְאֻם אֲדֹנָי י־ֱהו 

י.  י ל  הְי  ת   ו 

 

 

when I passed by you [again] and saw  

that your time for love had arrived. 

So I spread My robe over you 

 and covered your nakedness,  

and I entered into a covenant with you by oath—

declares the Lord GOD;  

thus you became Mine. 

 ב' הושע

י לְעולָם   וְאֵרַשְׂתִיךְ )כא(   ל 

י בְצֶדֶק וּבְ  וְאֵרַשְׂתִיךְ   שְפָט וּבְחֶסֶד  ל   מ 

ים.    חֲמ   וּבְר 

י בֶאֱמוּנָה   וְאֵרַשְׂתִיךְ )כב(   ל 

 אֶת ה'.   וְיָדַעַתְ  

הוּא אֶעֱנֶה נְאֻם ה'  וְ  )כג(  יּום ה   הָיָה ב 

ם    שָמָי   אֶעֱנֶה אֶת ה 

 .  הָאָרֶץוְהֵם י עֲנוּ אֶת  

ירוש   רֶץוְהָאָ  )כד(  ת  דָגָן וְאֶת ה  עֲנֶה אֶת ה   ת 

צְהָר    יּ   וְאֶת ה 

זְרְעֶאל.     וְהֵם י עֲנוּ אֶת י 

י  )כה(  יהָ ל  עְת     בָאָרֶץוּזְר 

י אֶת לאֹ רֻחָמָה    מְת  ח   וְר 

תָה    י א  מ  י ע  מ  י לְלאֹ ע  רְת   וְאָמ 

ר אֱלֹהָי.    וְהוּא יאֹמ 

 

 

 

And I will espouse you forever:  

I will espouse you with righteousness and justice, 

And with goodness and mercy,  

And I will espouse you with faithfulness;  

Then you shall be devoted to the LORD.  

In that day, I will respond —declares the LORD—  

I will respond to the sky,  

And it shall respond to the earth;  

And the earth shall respond With new grain and wine 

and oil,  

And they shall respond to Jezreel.  

I will sow her in the land as My own;  

And take Lo-ruhamah back in favor;  

And I will say to Lo-ammi, “You are My people,”  

And he will respond, “[You are] my God.”  

 

 יהודה טרופר
yehudatr@gmail.com 
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 ס"ב ישעיהו

רְצֵךְ לאֹ יֵאָמֵר  )ד( לאֹ יֵאָמֵר לָךְ עוד   עֲזוּבָה וּלְא 

 עוד שְמָמָה       

רְצֵךְ בְעוּלָה        י בָהּ וּלְא  קָרֵא חֶפְצ  י לָךְ י   כ 

בָעֵל.       רְצֵךְ ת  י חָפֵץ ה' בָךְ וְא   כ 

ל בָחוּר בְתוּלָה   בְע  י י  בְעָלוּךְ)ה( כ  ךְ   י   בָנָי 

לָה       ל כ  ךְ.  וּמְשׂושׂ חָתָן ע  ךְ אֱלֹהָי  י  ישׂ עָל   יָשׂ 

 

 

Nevermore shall you be called “Forsaken,” Nor shall 

your land be called “Desolate”;  

But you shall be called “I delight in her,” And your 

land “Espoused.” For the LORD takes delight in you, 

And your land shall be espoused.  

As a youth espouses a maiden, Your sons shall 

espouse you; And as a bridegroom rejoices over his 

bride, So will your God rejoice over you. 

 

  אֶל רְצונֶךָ. עַבְדְךָ. מְשוךְ  הָרַחֲמָן אָביְדִיד נֶפֶשׁ 

חֲוֶה אֶל מוּל הֲדָרֶךָ. דְךָ עַבְ יָרוּץ  שְת  יָּל. י    כְמו א 

ב לו  ם: יְדִידותֶיךָיֶעֱר  נופֶת צוּף וְכָל טָע    מ 

 

הֲבָתֶךָ. ת א  י חול  פְש  יו הָעולָם. נ    הָדוּר נָאֶה ז 

יוֶךָ.אָנָא אֵל נָא רְפָא נָ  ם ז  רְאות לָהּ נוע    א לָהּ. בְה 

פֵא. וְהָיְתָה לָהּ  תְר  זֵק וְת  תְח    עולָם:  שִׁפְחַתאָז ת 

 

יק יֶהֱמוּ נָ  ל  וָת  חֲמֶיךָ. וְחוּסָה נָא ע    .אוהֲבָךְ בֵןא ר 

פְאֶרֶת עֻזֶךָ. רְאות בְת  י ל  פְת  כְס  כְסוף נ  מָה נ  י זֶה כ    כ 

לָם: תְע  ל ת  י. חוּשָה נָא וְא  ב  ד ל  חְמ  י מ    אָנָא אֵל 

 

ת שְלומֶךָ. י אֶת סֻכ  י עָל  יב  גָלֶה נָא וּפְרוס חֲב    ה 

שמְחָה בָךְ.תָ  ילָה וְנ  כְבודֶךָ. נָג  יר אֶרֶץ מ    א 

ימֵי עולָם:  י כ  י בָא מועֵד וְחָנֵנ  הֵר אָהוּב כ   מ 

 כִי אָנוּ עַמֶךָ 

מֶךָ  י אָנוּ ע  תָה אֱלֹהֵינוּ  כ   וְא 

תָה  בָנֶיךָ אָנוּ   אָבִינוּ וְא 

תָה  עֲבָדֶיךָ אָנוּ   אֲדוֹנֵנוּוְא 

תָה חֶלְקֵנוּ  אָנוּ קְהָלֶךָ   וְא 

חֲלָתֶךָ  תָה גורָלֵנוּ  אָנוּ נ   וְא 

ֹּאנֶךָ אָנוּ  תָה צ  רוֹעֵנוּ  וְא 

תָה  כַרְמֶךָ אָנוּ   נוֹטְרֵנוּ וְא 

תָה יוצְרֵנוּ  וּ פְעֻלָתֶךָ אָנ  וְא 

תָה  רַעְיָתֶךָ אָנוּ   דוֹדֵנוּ וְא 

תָה אֱלֹהֵינוּ  אָנוּ סְגֻלָתֶךָ   וְא 

תָה   עַמֶךָ אָנוּ   מַלְכֵנוּוְא 

ירֶיךָ  אֲמ  ירֵנוּ  אָנוּ מ  אֲמ  תָה מ   וְא 

 

 י"ט, יד לב. כ"ה, יז לו מג(  ויקראמֵאֱלֹהֶיךָ" ) וְיָרֵאתָ "

 ו', ה. י"א, א.(   דבריםאֵת ה' אֱלֹהֶיךָ" ) וְאָהַבְתָ "

 י"א, יג כב. י"ט, ט. ל', ו טז כ(  דבריםאֶת ה' אֱלֹהֵיכֶם" ) לְאַהֲבָה"

 
 י"ב, כד  ב שמואל

שְ  ע א  ת שֶב  ד אֵת ב  חֵם דָו  יְנ  קְרָא[ )ויקרא( אֶת שְמו שְלֹמֹה )כד( ו  ת  תֵלֶד בֵן ]ו  מָהּ ו  ב ע  שְכ  יּ  יָּבאֹ אֵלֶיהָ ו   .וַה' אֲהֵבוֹתו ו 

 ג', ג  א מלכים

יר. וַיֶאֱהַב שְׁלֹמֹּה אֶת ה' )ג(  קְט  בֵח  וּמ  בָמות הוּא מְז  ק ב  יו ר  ד אָב   לָלֶכֶת בְחֻקות דָו 

 א י'  מלכים

מֶלֶךְ אֱמֶת הָיָה ה   תאֹמֶר אֶל ה  ת אֲשֶר בָנָה... )ו( ו  י  ב  ת שְלֹמֹה וְה  ת שְבָא אֵת כׇל חׇכְמ  לְכ  תֵרֶא מ  י  )ד( ו  עְת  דָבָר אֲשֶר שָמ 

י ה' אֱלֹ ל חׇכְמָתֶךָ... )ט( יְה  ל דְבָרֶיךָ וְע  י ע  רְצ  שְׂרָאֵל  בְא  סֵא י  ל כ  תְךָ ע  בְאַהֲבַת ה' אֶת יִשְׂרָאֵל הֶיךָ בָרוּךְ אֲשֶר חָפֵץ בְךָ לְת 

ימְךָ לְ לְעֹּלָם  יְשׂ  שְפָט וּצְדָקָה. ו  עֲשׂות מ   מֶלֶךְ ל 

 ב', י דברי הימים ב 

ח אֶל שְלֹמֹה  שְל  יּ  כְתָב ו  יּאֹמֶר חוּרָם מֶלֶךְ צֹר ב   ךְ. ֹ נְתָנְךָ עֲלֵיהֶם מֶלֶ בְאַהֲבַת ה' אֶת עַמו)י( ו 
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 שיר השירים 

שֵ ז',  ל ה  גְד  וָּארֵךְ כְמ   ן   )ה( צ 

ךְ בְרֵכות              י     בְחֶשְׁבוֹןעֵינ 

ים               ב  ת ר  ר ב  ע  ל ש   ע 

ל             גְד  פֵךְ כְמ  לְבָנוןא     ה 

 .  דַמָשֶׂקצופֶה פְנֵי            

ךְ       י     כַכַרְמֶל)ו(  ראֹשֵךְ עָל 

רְגָמָן               ת ראֹשֵךְ כָא  ל   וְד 

 

לָה  ד',  ךְ כ  י  פְתות  טֹפְנָה שׂ   )יא( נֹפֶת ת 

ת לְשונֵךְ  דְבַשׁ וְחָלָב               ח   ת 

ךְ כְרֵיח  לְבָנון.              י  לְמֹת   וְרֵיח  שׂ 

י ה',  נ  י לְג  י)א( בָאת  לָה  אֲחֹת   כ 

י              ית  י   אָר  ם בְשָׂמ  י ע   מור 

ם               י ע  י י עְר  לְת    דִבְשִׁיאָכ 

ם              י ע  י יֵינ  ית     חֲלָבִי שָת 

ים               כְלוּ רֵע  ים. א  כְרוּ דוד   שְתוּ וְש 

 שמות ג'

ם  י  צְר  יּ ד מ  ילו מ  צ   )ח( וָאֵרֵד לְה 

וא         ה  ן הָאָרֶץ ה  עֲלֹתו מ   וּלְה 

 בָה וּרְחָבָה  אֶל אֶרֶץ טו      

 . אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁאֶל        

 

 

 70, עיונים בחמש מגילות, עמ' ג"ח כהן

יתירה מזו, הגזמות מעין אלה   הגזמות אלה  נשים במקרא.  יפי  הצנועים של  היטב על רקע התיאורים  מורגשות 

המצויות בשיר השירים אינן נמצאות בצורה זו אף באחד ממאות שירי האהבה של המזרח הקדמון. דבר זה מוכיח  

ן לראות בדימויים את ייחודו של שיר השירים ואת המשמעות המיוחדת שיש לייחס לתיאורים אלה. מכאן שאי

 . יפי הארץ הוא ממשותו של יחס האהבה בין הדוד לרעיהאלא   –אלה משל ליופייה של האשה בלבד 

 
 ויקרא כ"ו

עָרֵיכֶם   אֶת  י  ת  וְנָת  י  חׇרְבָה)לא(  מות  הֲש  אֶת    ו 

בְרֵיח    יח   אָר  וְלאֹ  קְדְשֵיכֶם  יחֹחֲכֶםמ  י  נ  מֹת  הֲש  ו  )לב(   .

הָאָ  אֶת  י  אֹיְבֵיכֶם  אֲנ  עָלֶיהָ  וְשָמְמוּ  יםרֶץ  יֹּשְב  בָהּ.    ה 

ם   גוי  ב  אֱזָרֶה  וְאֶתְכֶם  י )לג(  יקֹת  הֲר  חָרֶב    ו  חֲרֵיכֶם  א 

הְיוּ   רְצְכֶם שְמָמָה וְעָרֵיכֶם י  . )לד( אָז  חׇרְבָהוְהָיְתָה א 

הָאָרֶץ   מָה תִרְצֶה  הׇש  יְמֵי  כֹל  בְתֹתֶיהָ  ש  תֶם    אֶת  וְא 

אָז   אֹיְבֵיכֶם  ת בְאֶרֶץ  שְב  ת  אֶ   וְהִרְצָתהָאָרֶץ    ת 

מָה הׇש  יְמֵי  כׇל  )לה(  בְתֹתֶיהָ.  שְבֹת   ש  לאֹ    ת  אֲשֶר  אֵת 

בְתֹתֵיכֶםשָבְתָה  בְתְכֶ  בְש   ם עָלֶיהָ... בְש 

וְהֵ מא) י  בְקֶר  מָם  ע  אֵלֵךְ  י  אֲנ  ף  א  בְאֶרֶץ  (  אֹתָם  י  בֵאת 

עאֹיְבֵיהֶם או אָז  כָנ  .  יִרְצוּ אֶת עֲוֹּנָםלְבָבָם הֶעָרֵל וְאָז  י 

רְת  מב) ף אֶת בְרִיתִי יַעֲקוֹב י אֶת ( וְזָכ  ק  בְרִיתִי יִצְחָ וְא 

אֶת   ף  אַבְרָהָם  וְא  )מג(   וְהָאָרֶץאֶזְכֹר  בְרִיתִי  אֶזְכֹר. 

מָהאֶת    וְתִרֶץמֵהֶם    תֵעָזֵבוְהָאָרֶץ   בְתֹתֶיהָ בׇהְש  מֵהֶם    ש 

עֲוֹּנָםוְהֵם   אֶת  וְאֶת    יִרְצוּ  מָאָסוּ  י  שְפָט  בְמ  ן  וּבְי ע  ן  ע  י 

י פְשָם.  חֻקֹת   גָעֲלָה נ 

Alhatorah 

42 - then I will remember my covenant with Jacob; 

and also my covenant with Isaac, and also my 

covenant with Abraham; and I will remember the 

land. 

43 - The land also will be left by them, and will 

enjoy its sabbaths while it lies desolate without 

them: and they will accept the punishment of their 

iniquity; because, even because they rejected my 

ordinances, and their soul abhorred my statutes. 

 

Sefaria 

43 - For the land shall be forsaken of them, making 

up for its sabbath years by being desolate of them, 

while they atone for their iniquity; for the abundant 

reason that they rejected My rules and spurned My 

laws. 
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 , לב ויקרא כ"ו רמב"ן

היא בשורה טובה מבשרת בכל הגליות שאין ארצנו מקבלת את אויבינו. וגם זו ראיה גדולה אויביכם"    "ושממו עליה

נושבת מעולם, והיא חרבה כמוה. כי  היתהוהבטחה לנו כי לא תמצא בכל הישוב ארץ אשר היא טובה ורחבה ואשר  

 מאז יצאנו ממנה לא קבלה אומה ולשון וכולם משתדלים להושיבה ואין לאל ידם.

 

 ויקרא י"ח, כה רמב"ן, 

נחלת ה' אמצעות הישוב היא  ל ארץ ישראוהנה השם הנכבד הוא אלהי האלהים ואדוני האדונים לכל העולם, אבל 

, וזהו  שמו זרע אוהביו  בהנחילו אותה לעמו המיחדיה מן המלאכים קצין שוטר ומושל  , לא נתן על מיוחדת לשמו

שאמר "והייתם לי סגולה מכל העמים כי לי כל הארץ", וכתיב "והייתם לי לעם ואנכי אהיה לכם לאלהים" )ירמיהו  

 י"ט, ד(, לא שתהיו אתם אל אלהים אחרים כלל. 

 

 ב'  בראשית

ם כג) ע  פ  ה  זאֹת  הָאָדָם  יּאֹמֶר  ו   )

י לְזאֹת  בְשָׂר  י וּבָשָׂר מ  עֶצֶם מֵעֲצָמ 

קָרֵא   שָה י  לֻקְחָה    א  יש  מֵא  י  כ 

ל כֵן   יש אֶת   י עֲזׇבזאֹת. )כד( ע  א 

וְאֶת   יו  מו  אָב   בְאִשְׁתוֹ  וְדָבַקא 

 וְהָיוּ לְבָשָׂר אֶחָד.

 י"ג, ה  דברים

חֲרֵי ה' אֱלֹהֵיכֶם תֵלֵכוּ    א 

ירָאוּ    וְאֹתו ת 

שְמֹרוּ   צְוֹתָיו ת   וְאֶת מ 

שְמָעוּ    וּבְקֹלו ת 

עֲבֹדוּ  וְ   אֹתו ת 

 . תִדְבָקוּן וּבוֹ

 ל"ו  במדבר

טֶה אֶל מ  שְׂרָאֵל מ  י  בְנֵי  חֲלָה ל  סֹב נ  י    )ז( וְלאֹ ת  טֶה כ  מ 

יש   טֵה אֲבֹתָיוא  ת מ  חֲל  שְׂרָאֵל. )ח( וְכׇל   יִדְבְקוּ  בְנ    בְנֵי י 

ת   ח  שְפ  מ  שְׂרָאֵל לְאֶחָד מ  טות בְנֵי י  מ  חֲלָה מ  ת יֹרֶשֶת נ  ב 

יש   שְׂרָאֵל א  ירְשוּ בְנֵי י  ן י  ע  שָה לְמ  הְיֶה לְא  יהָ ת  טֵה אָב  מ 

ת   חֲל  חֵר  אֲבֹתָיונ  טֶה א  טֶה לְמ  מ  חֲלָה מ  סֹב נ  . )ט( וְלאֹ ת 

י  חֲלָתו כ  יש בְנ  שְׂרָאֵל.  יִדְבְקוּא  טות בְנֵי י   מ 

and will cleave to his wife. 

and clings to his wife. 

cling to him. 

hold fast to Him. 

for the tribes of the children of Israel shall 

each keep his own inheritance. 

but the Israelite tribes shall remain bound 

each to its portion. 

 לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַלָה 

 פְנֵי שַׁבָת נְקַבְלָה 

בוּר אֶחָד שָׁ   מור וְזָכור בְד 

מְיחָֻד  יעָנוּ אֵל ה  שְמ   ה 

 שְמו אֶחָד ה' אֶחָד וּ

לָה  תְה  פְאֶרֶת וְל   לְשֵם וּלְת 

בָת לְכוּ וְנֵלְכָה לִ  את ש   קְר 

בְרָכָה  יא מְקור ה  י ה   כ 

קֶדֶם נְסוּכָה   מֵראֹש מ 

לָה  חֲשָבָה תְח  עֲשֶׂה בְמ   סוף מ 

יר מְלוּכָה מִ  ש מֶלֶךְ ע   קְד 

הֲפֵכָה  תוךְ ה  י מ  י צְא   קוּמ 

בָכָא  ב לָךְ שֶבֶת בְעֵמֶק ה   ר 

ךְ חֶמְלָה  י   וְהוּא י חֲמול עָל 

י תְ הִ  י מֵעָפָר קוּמ  עֲר   נ 

י  מ  רְתֵךְ ע  פְא  גְדֵי ת  י ב  בְש   ל 

ל י ד בֶן  י ע  חְמ  ל  י בֵית ה  ש   י 

י גְאָלָהּ  פְש   קָרְבָה אֶל נ 

י הִ  תְעורְר  י ה   תְעורְר 

י  י אור  י בָא אורֵךְ קוּמ   כ 

י  בֵר  יר ד  י ש  י עוּר   עוּר 

גְלָה  ךְ נ  י   כְבוד ה' עָל 

 ֹּ י ל כָלְמ  י וְלאֹ ת   א תֵבֹש 

י וּ שְתוחֲח  ה ת  י מ  ה תֶהֱמ   מ 

י  מ  יֵּי ע   בָךְ יֶחֱסוּ עֲנ 

לָהּ  ל ת  יר ע  בְנְתָה ע   וְנ 

ךְ וְ  סָה שאֹסָי  מְש   הָיוּ ל 

ךְ  לְעָי   וְרָחֲקוּ כָל מְב 

ךְ  ךְ אֱלֹהָי  י  ישׂ עָל   יָשׂ 

לָה  ל כ  מְשׂושׂ חָתָן ע   כ 

י יָ  פְרֹצ  ין וּשְׂמאֹל ת   מ 

י  יצ  עֲר   וְאֶת ה' ת 

י  רְצ  יש בֶן פ  ל י ד א   ע 

ילָה  שְׂמְחָה וְנָג   וְנ 

עְלָהּ  י בְשָלום עֲטֶרֶת ב   בֹא 

מְחָה וּבְצָהֳלָה  ם בְשׂ   ג 

ם סְגלָֻה   תוךְ אֱמוּנֵי ע 

לָה  י כ  לָה בוא  י כ   בוא 

 


